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Il testo che segue è un racconto tratto da Encontrados en la basura di 
Leónidas Lamborghini, pubblicato da Paradiso ediciones di Buenos Aires 
nel 2006 e qui pubblicato per la prima volta con la traduzione di Agustín 
Conde De Boeck e Lorenzo Mari. La presenza dell’originale spagnolo 
assolve a una richiesta dell’editore Paradiso ediciones, titolare dei diritti 
di Lamborghini, per accosentire alla pubblicazione di Lewis Carroll in 
questa sede. 

Il direttore e la redazione di “Pagine Inattuali” ringraziano le Paradiso 

ediciones per aver generosamente concesso la pubblicazione di questo 

testo. E ringraziano Mariangelica Lamborghini per aver contributo in 

modo significativo alla possibilità che ciò avennisse.



 

 

 
 
 

Ver el horror, 
verlo en lo cómico 
y ver lo cómico 
en el horror: 
ese es el juego. 
 
Lo que no es loco  
no es verdad 
 
Cayendo a tientas  
por el pozo  
o atravesando  
el blando espejo. 
 
Lo que no es loco  
no es verdad 
 
Llama la risa  
a lo siniestro. 
Llama el sinsentido 
al sinsentido, 
llama el pensar 
al desavariar. 
 
Lo que no es loco 
no es verdad: 
ese es el rumbo1. 

 
 

 
1 L. Lamborghini, Lewis Carroll, in Encontrados en la basura, Buenos Aires: Paradiso 
ediciones, 2006 p. 20.  



Leónidas Lamborghini 

156 

 
 
 

Vedere l’orrore  
vederlo nel comico  
e vedere il comico  
nell’orrore  
questo è il gioco. 
 
Ciò che non è folle  
non è vero 
 
Brancolando  
nel pozzo 
o passando attraverso  
lo specchio morbido. 
 
Ciò che non è folle  
non è vero  
 
La risata chiama  
il perturbante. 
Il senso chiama  
il nonsenso, 
il pensiero chiama  
il delirio. 
 
Ciò che non è folle  
non è vero:  
questa è la rotta. 


